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ВСТУП
Феномен моди посідає важливе місце серед інших соціальних явищ і є об’єктом вивчення соціологів, психологів, філософів, мистецтвознавців і культурологів. Мода утворює динамічну ціннісну систему, вона володіє унікальною здатністю постійно транслювати соціокультурні і естетичні цінності, тому знакові події моди і приховані пружини її складного механізму не перестають цікавити професіоналів у сфері журналістики, економіки, бізнесу і в цілому представників різних категорій соціуму. При цьому мода має важливий етично-етичний потенціал, формуючи смаки і відображаючи актуальні тенденції в житті суспільства [34, с. 1].
Поняття моди багатогранно і поширюється на різні сфери життя соціуму. В центрі уваги дослідження знаходиться вестіментарна мода (від vestimentum – лат., одяг: вестіментарна культура, вестіментарні звички). Ролан Барт у праці "Система моди" детально розглядає вестіментарний код і вказує на те, що мода являє собою досить складну систему [4]. Ставлення до моди виражається через відношення до одягу, і з цих позицій мода активно бере участь у формуванні субкультур, зокрема молодіжної культури.

Дослідження дискурсу моди є актуальним, тому що концепт "мода" відображає одне з найбільш динамічних понять у житті соціуму. Словник моди постійно поповнюється, мода як явище стимулює створення нових образів і нових мовних позначень. В ній відбиваються важливі особливості розвитку суспільства XXI століття, що супроводжується ломкою стереотипів у різних сферах. Важливе значення мають також процеси глобалізації, стрімко зростаюча інтернаціоналізація моди і прагнення етносів до самобутності, яке вступає з нею в протиріччя [34, с. 4]. 

Новим явищем стало активне тиражування зразків моди через Інтернет, створення свого роду Інтернет-словника моди (у тому числі в сегменті електронних продажів модного одягу), поява цілої низки електронних видань, блогів і форумів, присвячених питанням моди.
Актуальність дослідження полягає в тому, що на даний момент дискурс моди викликає величезний інтерес з боку різних наук, а також необхідність його аналізу з метою виявлення мовних засобів, що створюють образне і художнє уявлення про рекламований товар. Робота над окремими засобами виразності допомагає поглибити сприйняття образу описаної моделі і виявити певні закономірності використання тих чи інших засобів мови в дискурсі моди.
Об'єктом нашої роботи є франкомовний дискурс моди. 
Предмет дослідження становлять його структурно-композиційні, синтаксичні та лексико-стилістичні характеристики.
Метою роботи є вивчення структурних, лексичних, синтаксичніх та стилістичних характеристик франкомовного дискурсу моди, які сприяють творенню його експресивності.

Для досягнення мети дослідження вирішено такі завдання:

-   розглянуто поняття "дискурс моди";

- укладено картотеку прикладів представлення модного одягу у франкомовних каталогах моди;

- схарактеризовано структуру рубрик "Одяг для жінок" та "Одяг для чоловіків";
- виявлено лексичні, синтаксичні та стилістичні особливості досліджуваних текстів.

Матеріалом дослідження слугували франкомовні каталоги модного одягу в Інтернет-форматі (3 Suisses, La Redoute, Castaluna, Anne Weyburn, Madeleine, Balsamik, Kiabi). Ми розглядаємо розділи одягу для жінок і для чоловіків. Всього проаналізовано 100 текстів.
В роботі використовувались такі методи загальнонаукового та лінгвістичного аналізу: описовий метод, метод лінгвістичного спостереження, семантичний аналіз.
Теоретичною базою дослідження послужили праці відомих вчених таких як, В.М.Акаткин, Н.И.Копылова [1], Р.Барт [4], М.В.Грусман [9], Ф.Л.Косицкая [17, 18, 19] та ін.
Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, Висновків, Списку використаної літератури та Додатка.
У Вступі сформульовано актуальність, об'єкт, предмет, мету та завдання роботи, наведено матеріал та методи дослідження.
Перший розділ – "Теоретичні засади дослідження дискурсу моди" – присвячено визначенню поняття "мода" та його сприйняття в сучасному суспільстві, а також визначенню особливостей дискурсу моди. 
У другому розділі – "Структурно-композиційні, синтаксичні та лексико-стилістичні особливості франкомовного каталогу моди" – здійснено аналіз структури каталогів модного одягу для жінок та чоловіків, проаналізовано основні мовні засоби посилення експресивності в описах моделей.
Висновки містять основні результати дослідження.

Результати кількісного аналізу наведено у таблицях.

Додаток містить приклади представлення моделі у франкомовних каталогах модного одягу в Інтернет-форматі.
ВИСНОВКИ

Життя сучасного суспільства важко уявити без моди. Феномен моди належить до ціннісних форм прояву естетичних відносин культури. Мода – це існуюче в певний період і загальновизнане на даному етапі ставлення до зовнішніх форм культури: до стилю життя, звичаїв, поведінки, одягу. При вживанні слова "мода" зазвичай ми маємо на увазі одяг, тому між ними ставиться знак рівності. Саме одяг, на відміну від інших предметів і форм культури, універсальний у використанні і легко змінюється. Він є тим об'єктом, в якому людина безпосередньо виражає свій мистецький світогляд. Мода регулює відносини між людьми, що займають різне положення в соціальній ієрархії, тому вона є одним із значних соціальних феноменів.

Мода – одне з самих неоднозначних і багатогранних явищ сучасного життя. Як регулювальник поведінки суспільства і як явище, що охоплює майже всі сфери людської діяльності, мода вивчається не лише філософією і соціологією. Вона є також самостійним об'єктом лінгвістичного дослідження.  Лінгвістика вивчає  моду  з погляду  її  вербалізації,  текстопороджуючих  потенцій  як культурно-історичного феномену (способів втілення в текстах про моду тих ідей, які соціум пов'язує з модою).

Наше дослідження присвячене вивченню структурних та лексичних особливостей франкомовних каталогів моди.


В результаті аналізу фактичного матеріалу ми дійшли таких висновків.

Структура дискурсу моди визначається його приватними цілями: 1) представити модель/виріб і дати характеристику; 2) представити таблицю розмірів та дати роз'яснення щодо вимірювання фігури. Відповідно, структурними частинами текстів каталогу моди є: Description de l'article, Fiche shopping, Composition, Conseil d'entretien, Couleurs, Tailles.
Серед невербальних засобів каталогу моди слід зазначити кольорове оформлення,  використання фотографій, шрифтів різного розміру, букв-кеглів різної висоти, пунктуацію (знаки оклику та питання), трьох крапок, різних підкреслень, графічного зображення (таблиць розмірів, схем).
У каталогах використовується близько 80 % загальновживаної лексики, що свідчить про популяризацію моди. В досліджуваних каталогах одягу поряд із загальновживаною лексикою вживається професійна (спеціальна) лексика, яка представляє сферу діяльності з крою та шиття одягу. У дискурсі моди бере участь широке коло споживачів, тексти модних видань орієнтовані не тільки на фахівців. 
Невід'ємною частиною каталогів моди є спеціальна лексика з галузі юридичної діяльності та фінансової сфери.

Розділ каталогів моди "Опис моделі" зазвичай складається з двох частин: так званої "літератури" та технічного опису, технічної характеристики. Для "літератури" характерні яскраво виражена оціночність, суб'єктивність в подачі матеріалу, образність презентації. Модні журнали, адресовані в першу чергу жіночій аудиторії, апелюють до почуттів та емоцій, використовують емотивну, оцінну лексику. Каталоги моди містять інформативно-насичені тексти.
Стилістика опису моделі має свої особливості: лексичний склад відрізняється звучністю, обсяг тексту обмежений, відсутні великі мовні конструкції і складні для сприйняття звороти мовлення. Текст оригінальний, легко читається і запам'ятовується. 

Використання різноманітних синтаксичних прийомів створює експресивність і місткість висловлювання. У досліджених текстах виокремлено такі тропи: метафора, епітет, гіпербола, уособлення, метонімія, перифраз та порівняння. Тропи як прийом досягнення експресії вживаються часто, їх художні можливості є одним з основних інструментів залучення уваги до опису моделі. 
Поряд із тропами досить часто використовуються фігури мовлення, а саме: питально-відповідна форма викладу, однорідні члени, спонукальна конструкція, риторичне звертання, риторичне запитання, які надають тексту особливої виразність на синтаксичному й композиційному рівні. 

Опис моделі, насичений виразними засобами мови, викликає особливі відчуття, за рахунок експресивності він народжує у свідомості споживачів безліч образів, переносить у світ краси і яскравості, завдяки чому залишається надовго в пам'яті реципієнтів.
Кількісний аналіз тропів показав їх переважання у розділах жіночого одягу у порівнянні з розділами, присвяченими чоловічому одягу. Це, очевидно, пов'язане із тим, що жінка схильна перебільшувати і сприймати інформацію емоційно, тоді як чоловік об'єктивний і сприймає сказане буквально. Для нього кожна фраза повинна бути чіткою і раціональною. Автори описів моделей знаючи, що жінка завжди хоче відчувати себе унікальною, використовують тропи, щоб показати, як та чи інша модель допоможе їй виглядати особливою. Це в кінцевому підсумку, приводить до того, що жінка як би стимулюється на придбання товару. Для чоловіків важливіше самому прийняти рішення.
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 Robe-pull en pure laine mérinos - atelier R

Couleur: Noir
Taille: 34/36, 38/40, 42/44, 46/48, 50/52

69,99 €
Robe-pull tubulaire en côtes pure laine mérinos. Col bateau. Manches longues.
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Finition bord côtes à l'encolure, aux poignets et à la base.

Composition & Détails
Matière     pure laine merinos
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Longueur    92 cm
Marque     atelier R
Qualité Best
Entretien
Lavage à la main
Laver et repasser sur l’envers
Pas de séchage en machine
Repassage à faible temperature

Couleurs: Rouge, Bleu Pétrole, Noir
Tailles: 34/36, 38/40, 42/44, 46/48, 50/52
(La Redoute)
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Pantalon

Référence 24 90 84H
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Coloris 
· 

· 

· 
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· 

· 

Taille 38 40 42 44 46 48 50                           à partir de 125,00 €
Détails article

Un indispensable en Ceramica très confortable: une matière à la fois chic, climatisante, extensible, facile à entretenir et peu froissable. Coupé près du corps, avec plis marqués, poches carrées devant et fausses poches au dos. Jambe droite avec petite fente à la base. Ceinture à passants avec bouton et zip.

Matières  67% polyester/Ceramica, 29% viscose, 4% élasthanne.

Entretien  Lavable en machine

Frais de port

Les frais de port s'élèvent à 7,50 € par commande (hors frais éventuels de contre-remboursement)

Dimensions

Longueur côté env. 102 cm en TS, env. 96 cm en TC. Largeur bas env. 31 cm.
(Madeleine)
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T-shirt regular imprimé fantaisie
NEW ! 5,00€

Couleur :
[image: image15.png]Q KIABI Q 2 ® A

la mode & petits prix Magasin Créer un compte / Se Wishlist Panier
connecter

Que recherchez-vous ?

FEMME LINGERIE HOMME FILLE GARGON BEBE CHAUSSURES MAISON DEGUISEMENTS Inspiration OUTLET

a T-shirt regular imprimé fantaisie
[ 7
\ v 5,00€

ll 500 ssdmmemonsss

Couleur :
®. @00 ¢
Taill

€ FITPREDICTOR Calculez votre taille

(s)(m) (L) (x)

Quantité :

‘_ 1 +‘ ‘ & Guide des tailles ‘

Ajouter au panier





Taille : S M L XL XXL
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Référence: WC179
Description
Des imprimés et coloris qui donnent envie que le soleil soit de sortie ! 
-Tee-shirt en maille flammée pur coton 
-Regular fit / coupe droite 
-Manches courtes 
-Col rond 
-Imprimé fantaisie devant 
-Finition bord-côte à l'encolure 
-Longueur dos : 70 cm 
-Notre mannequin porte une taille M et mesure 1m89
Composition et entretien
Dessus 100% COTON
(Kiabi)
